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				Ця сторінка ще не вичитана


„Я цезарь був колись Юстінїян;

Чутєм найвисшої любви пронятий

З законів зайве я Й пусте усунув“.






Він оповідає, що з разу вірив у те, що Хрисос мав лиш одну, божеську натуру, поки патріярх Атаніт не звернув його увагу Й на.людську натуру Христову. Тілько ночувшей себе в шовній єдности з церквою він узяв ся до законодатного діла. Далї розмова сходить на біжучу італійську політику, і Юстініян говорить про Карла Великого, про Ґвельфів і Ґібелінів, про ролю Франції в Італії; як чоловік добре начитаний у біжучих газетах.

Пісню сему займає виклад Беатрічі про антен Бога з природою і з чоловіком і про те, ак Бог волїв дати своє власне єство, свого сина на смерть, ніж би мав просто дарувати людям їх провину. В піснї VIII-ій Данте долїтає на планету Венеру. Тут знов біля нього збираються блаженні духи, і він розмовляє з Карлом Мартедем, сином Карла II, короля неаполітянського і зятем Рудольфа  Кабобурського. Данте завдає йому питанє, чому 3 солодкого, доброго насіня виростає иноді гіркий плід? Не буду ослідйти за сею  діокувією, яка доходить до досить драматичної дієнути, До нього наближаєть ся инший дух (пісня IX), Куніцца, сестра відомого тирана Еццелїно да Романо, яка зачинає свою промову ось як:




В тій чаєти того псованого краю,

Італії, що між Ріяльто й Бренти

Та Пяви жерелами розложив ся,


Стоїть горбок не дуже то й високий,

Де ще недавно похідня горіли,

Що люто нищила ціле около.[1]


Вона і я-ми із одного корня;

Я звата ся Куніцца й тут сіяю,

Бо сеї зорі блиск мене в житю споміг.[2]





	↑ Себ-то її брат Еццелїно

	↑ Пані Куніїцца коштувала, як виходите із сего рядка, не мало любощів у житю, та се не перепинило їй зробити ся святою.
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Отримано з https://uk.wikisource.org/w/index.php?title=Сторінка:Іван_Франко._Данте_Алїґієрі._1913.pdf/248&oldid=652950
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